penoXeHnn He oJuH pa3. IlonuHeranus B aHMIMHACKOM S3BIKE HCIIOIB3YCTCS MPEHU-
MYIIECTBEHHO C LEBI0 YCUIEHHS CTUIMCTHYCCKON HArpy3KH.

JlekcuuecKue CpeiCcTBA HETAllMM BKIOYAIOT B ce0s Bce yacTh peud. Cpenu HHUX
HEeTaTUBHBIMHU SIBJISIOTCS TJIAroJjbl, YaCcTUIBl U UMEHA IIPUIAraTe/IbHBIC, ITOCKOJIbKY B
PEUEBBIX BBIPAKEHHUSX HYallle BCETO OTPHUAKOTCS KAa4eCTBO M JIEHCTBUC (COCTOSIHHUE).
[opas3no pexxe HecyT B ceOe Heralnuio MMeHa CYMeCTBUTCIIBHBIC, YUCIUTCIIBHBIC U
CITY>KCOHBIC YaCTH PEYH.

HeratuBHoE 3HAUYEHHUE MOYKET OBITH BBIPAXKEHO KaK DKCINIMIMTHO, TaK U UMILIH-
IIATHO. DKCIUTMLATHYIO HETaIUIO JIerde PAaclo3HaTh JaKe 0€3 Haanm4us KOHTEKCTa U
UCKypca. DTOMY CIIOCOOCTBYIOT TM00 OTPHIIATEIILHOE HAPEUNE never u 4acTUIlbl 1o,
not, 6o MopdheMHbIe MapKephl, pejcTaBieHHble cyhdukcom -less u mpepukcamu
un-, mis-, dis-, ir-, im- 1 Ux nepuBaramu. Hampumep, B cloBax restless, disoriented,
mistakenly oTpUIIaHKE BBIPAKEHO KCIUIMIMTHO UMEHHO Onarojaps adduxcam.

MeHee pacIpOCTPAHEHHOM ABIAETCS UMIITMIIUTHAS HETalHs, O HATUIUU KOTOPOH
4aCTO CBHIETENLCTBYET caMa CUTYallHsl, KOHTEKCT WM JJIs paclo3HaHus KOTOPOU He-
0GX0IMM TEPEBOJ] CIIOBA Ha APYyroi s3bik. Hampumep, B cnosax reluctant, reject, hesi-
tate, hide, empty.

M cxoas 13 BBIMIEU3IIOKEHHOI0, CIICIYET OTMETUTD, YTO KATCTOPHs HETALINU SABJI-
eTcsl yHUBEPCAIbHOUM U TpeOyeT MHOI0ACIIEKTHOTO N3YUYEHHS Ha BCEX YPOBHAX €€ 3KC-
TEPUOPHU3ALIVH.

[TepcriekTrBa JaTbHEUIIET0 MCCACAOBAHMSA COCTOUT B U3YYCHUU HUMIUTMIUTHBIX
CpPECTB BBIPAXKEHUSI HETAlMM B AHTJIHHCKOM U PYCCKOM s3BIKaX.
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YSKOJIUHITBUCTUUYECKAS XAPAKTEPUCTUKA
AHTJIOSI3BIYHBIX WINOMATUYECKHX BBIPAYKEHUU
C JEKCEMOM «FOREST»

AHHOTALIMA: B cmamve npedcmasiena IKOIUHSEUCTNUYECKAS MEMOOUKA AHAU3A AH-

2N053bIYHBIX UOUOMamuyeckux goipaxcerui. Chopmyauposannvle IKOAUHCEUCTNUYECKUE NPUH-
YUNbL NPUMEHATOMCA Ol CMPYKMYPHOU U CEMAHMUECKOU XAPAKMEPUCTIUKY AH2TI0SAZbIUHbLX

UOUOM C KIIOUEeBOll leKceMoU «foresty.

SUMMARY: This paper presents ecolinguistic analysis ofEnglish idiomatic expressions.
Formulated ecolinguistic principles are used for structural and semantic characteristic of
English idioms with the key lexeme «foresty.
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M3ydeHue S3bIKOBBIX SIBICHUN B PaMKax 3KOJOTHU SIBJIACTCA OAHUM M3 aKTy-
aJIbHBIX BOIPOCOB COBPEMCHHOU JMHIBUCTHKH. JDKOJWHTBUCTHKA M3Y4acT MPUIH-
HBI MCue3HOBeHHs s3bikoB [Smalley, 1994: 10], HeraTuBHBIE SBJIEHMS B PCUCBOU
chepe Hocureneit s3pika [KopoBymkun, 2011: 62], TpakTyeT COOCTBEHHO A3BIKO-
BBIE MIPOLIECCHI C Mo3unuii 3xosorun [Bundsgaard, Steffensen, 2000: 26; CyIiieHKO,
2011: 57-59]. B cBaA3u ¢ 3THM cOJiepKaHUE JAaHHON TUCIHUIUIMHBI MOXKET OBITH pac-
IIAPEHO 3a CYET MPUMEHEHHUS YKOJOTHYECKON CHCTEMBl 3aKOHOB, IPAaBUII N AKCHOM
B IMHTBUCTUKE. Pa3pabOTaHHBIN MEpPEeYEeHb DKOJIMHIBUCTUYECKUX IPUHIIUIIOB MO-
’)KeT IPUMEHATHCS JUIsl aHajlu3a PasHooOpasHOro JEKCHYECKOro Marepuaa: dpa-
3e0JJOTHYECKHUX €AUHULl, CHHOHUMHUYECKUX PSI0B, JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX IPYIII U
TEMATUYECKUX TPYIIIL.

[{enb JaHHOM CTaThH - BBIABUTH YKOIMHIBUCTHUECKHE OCOOCHHOCTH (POPMHUPOBA-
HUS HUIMOMATHYECKUX BBIPAXKEHHUU C KIHOYEBOH amekceMon «foresty B aHTIJIMUCKOM
s3pIKe. MaTepualioM JaHHOW CTaTbU IOCIYKMIIM HWIMOMATHYECKHC BBIPAKCHUS C
KITIOYeBOI TekceMoii «forest» (7 eIMHUILL), U3BJICUEHHBIC METOAOM CILIOIIHON BBIOOD-
K U3 cioBaps aHrauiickux uauom [McCarthy, 2011].

BBI160OD TEMBI HE SBISIETCS CIy4alHBIM. B HameM ciry4ae Mbl (bOKyCHUPOBAJIIUCH HA
aKTyaJbHBIX I OOIIel SKOJOTMHM TeMaX, TaKUX KaK, HalpUMED, «JIeC», «BOAa»,
«0XpaHa / 3aimuTay, «9uctoTa». [lockonbKy hopmar cTaTbd HE MO3BOJIACT OAPOOHO
IPOAHAIU3UPOBATH BCE EPEUUCICHHBIE TPYIIIbBI, MBI OCTAHOBUIMCH Ha HIMOMATHYC-
CKHX BBIpAXKEHHAX C KIH0ueBoil jJekcemoit «foresty. B BRIOOPKY TaKke BOLLIM bpa-
3e0JIOTMUECKUE CIUHHUIBI ¢ CHHOHUMHUYECKMMH 3aMCHAaMH, HaIpUMEDP, C JCKCEMOU
«woodsy. HebOoplmoe YUCIO UANOMATUYECCKUX €AWHUI], BXOJSIIINX B JaHHYIO TeMa-
THYECKYIO TPYIIy, OOBSICHICTCS HaaM4MeM HEOOJbIIMX IO IIOIAAM, OXPAaHICMbIX
JIECHBIX 30H W napkoB B Benukoopurtanuu [Warde, Gill, 2011].

[ToJ MAMOMATHYECKAMHY BBIPaKEHUAMHU Mbl IOHHMAEM LieJIbHbIE 00pa3HbIe HU3pe-
yeHWSsI, BRIPAXKEHHUS M CIIOBOCOYETAHUS, OCHOBAHHBIE HA METa()OPUICCKOM IEPEHOCE,
XapaKTePHU3YIOIIUecs 0COOBIM CTUIUCTHYCCKAM XapaKTEPOM U UMCIOIINE HEUTPAJb-
Hble CUHOHHMHYECKHE 3aMEHbl B sA3bIKke. B maHHOUW pabore B rpynmy HIMOMaTHYE-
CKMX BBIPAXKEHHUI BXOJST MOCIOBHIIBI, AHTIOSM3bIYHBIC WIUOMBI-CIIOBOCOYCTAHUS U
AHTJIOSI3bIYHBIE IBYXBEPIIMHHBIEC (PPA3€OJTOTHICCKUEC CITUHULIBI [CmupHUIKuit, 1998:
212].

B «CrnoBape-clpaBOYHHMKE JIMHTBOIKOJIOTHYECKHUX MOHITUN ¥ TEPMHHOB) IIOCJIO-
BUIA HANENAETCS CICAYIONMMH XapaKTePUCTHKaMHU: 3aKOHYEHHOCTh, OOpasHOCTS,
ocoboe (oHeTnueckoe opoOpMIICHHE, WHTOHALMOHHBIA M PUTMUYCCKHH PUCYHOK,
WHOCKA3aTEIbHOCTh M HasumaTenapHbI xapakrep [Cymenko, 2011: 241]. Manombi-
CIIOBOCOYETAHUSA XapaKTEPU3YIOTCS HIMOMATHYHOCTHIO Kak MEpBOro, Tak W BTOPOIO
KOMITOHEHTOB U HE SBJISIOTCS CHHTAKCUYECKM 3aKOHUCHHBIMU 00pa3oBaHUSIMH. J[BYyX-
BepIIMHHBIC (PPa3e0IOTHYECKHE CAUHUIIBI OTIMYAOTCA OT UIHOM-CIIOBOCOYETAHUU
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TEM, YTO UX UAUOMATHUYHOCTH OCHOBBIBAETCS HA IEPEHOCHOM 3HAYCHUU JUOO NEPBO-
ro, 11060 BTOporo kommnonenta [Cvupaunikuii, 1998: 219]. Tak, meTag)OpUUHOCTE aH-
TJIOSI3BIYHOM JIBYXBEPIIMHHOM TJIAaroJibHO-CYOCTAHTHUBHOM (PPa3€0JOrMYEeCKON €IUHHU-
Il «get out of the wood(s)» co3maercs 3a CYeT MEPEHOCHOr0 3HAYECHHUS BTOPOIO
KOMIIOHEHTA - JIEKCEMBI «Wwoody, BBICTYIAIOIIECH 31€Ch B 3HAYECHUU «3aTPyIHUTCIIb-
HOE ITOJIOKEHUE.

DKOJUHIBUCTHYECKAs] METOJMKA aHaJIn3a OCHOBBIBAECTCA Ha CICAYIOIUX IIATH
IIPUHIKIIAX: 1) IPUHITUIT B3aUMOJACHUCTBHS CPEIIbl U CUCTEMBI; 2) IIPUHIIUII IIPETOMIIC-
HUs AercTBYyIomiero dakropa; 3) NpuUHUMI OObENUHEHUS; 4) MPUHIUI DMEPIKEHT-
HOCTH, 5) NpHHIMI KOMIIEMEeHTapHOCTU. [Ipu 3TOM HEOO0XOAUMO YTOYHHTHL, YTO
npuHOUNEL 1-4 paboTarT HA MapagUrMaTUYECKOM YPOBHE, IIOCKOJIbKY YTOYHSIOT CYyTh
OTHOIIEHUN, 00be TUHSIONINX JICKCEMbI B IPYIIIBI M KJIACChl. UTO Kacaercss nNpuHINIA
5, TO OH IPHUMEHHM K CHHTarMaTH4E€CKOMY YPOBHIO, & UMEHHO: XapaKTEPHU3YCT OT-
HOIIIEHUS MEXKJY JICKCEeMaMU B TEKCTE, B HAIIIEM CJly4yae — BHYTPU OJHOH IOCIOBM-
116l WJIM UAUOMATHYECKOrO CIIOBOCOUYETAHUS.

DKOJUHIBUCTHYUECKAS XapaKTEPUCTUKA CTPYKTYPHON OpraHU3alvu aHAJIU3UPYeE-
MOM T'pYIIILI IIPOBOJUTCS B CICAYIOIIEH MOCJIEA0BATEIbHOCTH: IIPUBOJIMUTCS Ha3Ba-
HUE DKOJOTHUYECKOTO MPUHIIMIIA, PACKPBIBAETCS €r0 COAEPIKAHUE, JEMOHCTPUPYETCH,
KaK 3TOT OPUHLMI padOTaeT HA UCCIEAYEMOM JIMHIBUCTUYECKOM MaTepHale.

1. IlpuHOUO B3aMMOJICHCTBUS CPEIBI U CUCTEMBI YKA3bIBA€T Ha ABYyHAIPaBJICH-
HBIII XapakTep CBSA3M MEKIY OKpY’Karollel cpelod M OMOJIOrMYECKOU CHCTEMOU
[Peiimepc, 1992: 60]. B Hamem ciaydae oKpysKarolas cpela TPaKTyeTCs IIHUpe, YeM
B OMOJIOTHH, U BKJIIOYAET HE TOJHbKO MUP OPHUPOJIbI, HO ¥ YEJIOBEKA M €r0 aHTPOIIO-
IreHHYI0 JeITeNbHOCTh. OUeBHAHO, 4TO OCO0O 3HAYUMBIE JIS 4YEIOBEKA SBJICHUS
OKPYIKAIOIIEro MHpPa M COCTABJISIOT KJIIOUEBBIE OMOPHBIE CIOBA HAPOIHOIO (POJIb-
kiaopa. ITociioBuiia B 3TOM ciydae SIBJISIETCS CBOEOOPA3HOM U CeUU(PUYECKOU SA3BI-
KOBOM peakIiiel Ha rJIaBHBIC COOBITHS XWU3HU YEJIOBEKa: MPUPOAA U IIPUPOIHBIE 00-
rarcTBa - Boma, juec (Still waters run deep)’, cMeHa ce30HOB, Bpems (Lost time is
neverfound again)', 4e10BeUYECKHE JOCTOMHCTBA U MOPOKU (Honesty is the bestpoli-
cy /A bad workman always blames his tools). Pa3 cpopMUpOBaBIINCE, ITOCIOBHIIA
OCTaeTCsI HEM3MEHHOM, COXPAHACT U MEPEAACT MOCIECAYIOUINM ITOKOJIEHUSIM BEKaMU
HAKOIUIEHHYIO MYIPOCTh, COJAEPKHUT MPEAOCTEPEXKECHUE, COBET, nopunanue |Cenn,
Maxmopau, 1983: 241], TeM caMbIM BJIHSET Ha OKPYKAIOIIYIO YE€IOBEKA TEHCTBU-
TE€IbHOCTD, IPHU YCIIOBUHU, YTO YEJIOBEK YYBCTBUTEIECH U BOCIIPUUMYUB K TAKOI'O pojia
napopmaruu. Tak, ugpoma «dead wood» MOMUMO NPAMOrO 3HAYEHHUS «CYXOCTOM
MMEET U IEPEHOCHOE M OJUIICTBOPSICT YCIOBEKA, JIFOJEH, HEHYKHBIX B KAKOM-IIH0O
COOOIIECTBE MJIM OpPTaHMU3AIIUH.

2. TIpuHIMII IpeoMIICHUS IeUCTBYIONIEro (hakTopa INIACHT, YTO «(AKTOp, HEH-
CTBYIOIIMI HA CHCTEMY, IPEIOMIISICTCS. Yepe3 BCIO HEPAPXUIO DTOU CHUCTEMBI» [Pen-
mepc, 1992: 60]. Takum dakTopoMm, OHPEACIAIOIUM CTPYKTYpPY HIMOMATHYCCKHUX
BEIpDAKEHUM C JeKceMou «foresty, ABISETCA €ro MOMM(PYyHKIMOHAIBHOCTE: YEIOBEK
KUBET B OKPY>XEHHH JIECOB, JIEC KOPMHUT M OJICBACT, MOXKET CTaTh HAJIECKHBIM yOEHKU-

II[EM, B TO JK€ BPEMS JI€C - ATO MCTOYHHUK MHOTOYMCIEHHBIX ONacHOCTeU. B coOpaH-
HOU AHIJIOA3LIYHON TPYIIIE JIEC OJIMIETBOPSIETCS C YEJIOBEKOM / 00IIECTBOM - dead
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wood (HeHyHCHBIIL YeNiosek), ¢ YEM-TO MAJIO3HAKOMBIM 1 MAJIOTIOHATHBIM IS 4eI0Be-
ka - a babe in the woods (0oeepuusnlil uenogex, He 3HarUjul JICU3HU), C TPYJIHOCTIMHU
W HETIPUATHOCTAMU - to get out ofthe woods (6vibpamocs uz 3ampyOHUMeNbHO20 NO-
JI0JiCeHUst); ¢ 9eM-TO OIIACHBIM M, BO3MOYKHO, HEIPUATHBIM - [0 g0 fo the woods (bbimb
U3CHAHHBIM).

dakTop CTMIMCTHYSCKON Au(QepeHIHaii BbIICIACT AHITOA3BIYHYIO UIANOMY
Do bears shit in the woods?, B xoTopoil GukcupyeTcsi cyOcTaHIapTHAs JIEKceMa shit,
a WIMOMATHYECKOE BBIPAXKEHUE B CIOBAPE MAPKUPYETCS OJHOBPEMEHHO Kak Aumor-
ous / taboo (IIyTAMBO-UPOHUYECKUN, rpyOOBATEIi). JTa UANOMA UCIOIB3YETCA UL
TOr'0, YTOOBI TOAUEPKHYTH, YTO OTBETOM HA 3aJaHHBIM BOIPOC SABIIACTCA - «a», «CaMo
COOO0M pazyMeETCs.

JlaHHAs AHTJIOSA3BIYHAS TPYIINA ONPEAENAETCS TakkKe (PaKTopoM TEPPUTOPUAITE-
aoii quddepentmanuu. Tak, B IEKCUKOTpaQUICCKUX HCTOUHUKAX UIHOMA «d babe in
the woodsy» compoBokaaercss momeramu American!Australian, 910 yKa3bIBacT Ha
OTpaHUYEHHBINM XapakTep yHoTpeOienus 5Toi enuHuIpl. Mnuomaruueckas einHnna
«can 7 see theforest/woodfor the trees» COMPOBOXKIAETCA MOMETaMu British/Ameri-
can/Australian, clieIoBaTeIbHO, UMeeT Oojiee MUPOKUIA apeal yIoTpeOIeHN .

3. DKOJIOTHUSCKIH MPUHIUN 00bEIUHEHHS YKa3bIBA€T HA HEOOXOUMBIN AT JIIO-
60ii CTPYKTYpbl MUHUMAJIbHBIM KOJINYECTBEHHBIA COCTaB Uil (POPMUPOBAHUS yCTOU-
YMBOCTH HTOH TPYIIBI K akTopaM OKpykaroweil cpensl [Peiimepc, 1992: 79]. Taxon
YCTOMYMBOM CTPYKTYypOH B HAIlEM CiIy4yae SBJISCTCS UANOMATUYECKOC BBIPAKCHUC,
COCTOSIIEE W3 HEOOXOIMMOro M JOCTaTOYHOro KojmuecTBa JekceM. Tak, HamOosee
o0BbeMHAsT WIMOMAaTHyecKas €IUHUIA COCTOMT U3 / JIEKCEM, YUMTHIBAsA ApTUKIN H
mpeyIoTH (cant see theforest/wood in the trees);, HanMeHee 00bEMHAs €IUHHMIA CO-
cTouT M3 2 emunull (dead wood). Criennpudeckoil CTPYKTypHOH OCOOCHHOCTBIO aH-
[IOSI3BIYHBIX MIMOMATUYECKUX BBIPAKCHUN SIBJIAECTCA BO3MOXXHOCTH CUHOHHMMHYC-
CKOW 3aMeHBbl OJHOIO M3 KOMIOHGHTOB M BapUATHBHOCTH €IUHCTBEHHOIO /
MHOYKECTBEHHOT'O 4MCia ClioBa wood(sf. «can't see the forest (wood) in the treesy,
«get (be) out ofthe wood (woods)».

4. TIpUHIIAI DMEPKEHTHOCTH TJIACHT, YTO JF00ast KHBask HKOJOrMICCKast CUCTE-
Ma TPEICTaBIsgeT COOON TPYIILy ¢ HEPAPXMYIECKOW CTPYKTYPOU H, KaK INPABUIO, C
OTKPBITBIMHM BHEITHUMH TPAHULIAMHU U «OCOOBIMU CBOMCTBAMH, OTCYTCTBYIOIIUMU Yy
ero gacreii-moacucrem» [Peiimepc, 1992: 46]. [1o xapakrepy nepapxu4eckon opra-
HU3AlMKM paccMaTpuBaeMas TPYyIMa SBISETCS HEIMHEHHbIM OOBCIMHEHHUEM, IIO-
CKOJIBKY BO3MOKHO BBIJEJIUTH HECKOJIBKO MOJIENICH B COCTABE BBIJCICHHOU IPYIIIbI.
Moxmenp 1: mauoMaTHuecKue BEIPaKEHH, B KOTOPBIX JIeKceMbl «foresty, «wood(s)»
IBJISIFOTCS TVIABHBIMK CJIOBAMH, HAIIPUMEDP B CiIoBOcoudeTaHuu dead wood. Mojenb
D WIMOMaTHUYECKHe BBIPAKEHMs, B KOTOPBIX clioBa «forest», «wood(s)» sBIAIOTCA
meprdepUHHBIMU JIEKCEMAMH, BBIIONHIIOT CHHTAKCHYECCKYI0 (PYHKIUIO, HAIPUMED
06CTOSTEIbCTBA MecTa: can Ysee theforest in the trees; go to the woods, get out of
the woods.

5. CyTh NPUHIIKIIA SKOJOTHUYECKON KOMIIJICMCHTAPHOCTU WIIM JOIIOJHUTEIBHO-
CTH COCTOHT B TOM, UTO «HHKaKasg (PYHKIIMOHAJIBbHAS YAaCTh DKOCUCTEMbI HE MOKCT
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CYIIECTBOBATh 0€3 Apyrux (QYHKIMOHAIBHO IOHOJHAKIIMX dYacTen» [PenMepc,
1992: 117]. B IMHIBUCTHKE 3TO 3KOJOTMYECKOE MPaBHUIO padOTACT HA CHHTAarMaTu-
YECKOM YPOBHE, KOTJa JEKCUUYECKUE €OUHUIBI BCTYIIAOT B JUMHECUHBIC OTHOIICHUSI
C IPYTHMH CJIOBaMHM B T€KCT€. B 3TOl CBsA3M 0c000€ BHHUMAHHUE CIEAYET YIACIUTh
aHAJIN3Y MUKPOKOHTEKCTA - MHHHUMAJIBHOTO OKPYXEHHUS HCCIEAYEMBIX €IUHMUII.
OTMETHUM 34€Ch CICAYIOIME MOMEHTHI: a) HEPCOHU(UKALIMS CIIOBA «JIEC», IIPUCBO-
€HHEC €My OAYIIEBJICHHBIX XapaKTECPUCTHUK - dead wood', 0) Hanuuue Metadopuye-
CKHX MEPEHOCOB: JIEC OJHUIIETBOPSACT OOIIECTBO, JACPEBO - YEIOBEKA; JE€C OJIMIECTBO-
pAET HEUTO IJIaBHOE, JIEPEBO, HANIPOTUB, UTO-TO MEHEE CYIIECTBEHHOE - can | see
theforest in the trees.

B kadecTBe BBIBOJA OTMETHUM, YTO SKOJMHIBUCTHUUYECKUHN MOAXOJ YK€ JOCTATOY-
HO 1 HepeHIIUPOBAH B CBOECH 00OBEKTHO-IPEAMETHON 001aCTH U METOAOJIOTHH, PEa-
JIU3yeTCs B pa3HOOOpPA3HBIX HAIPABJICHUSAX B 3apyO0CKHOM JTUHIBUCTHUKE U B OTCUC-
CTBEHHOM S3bIKO3HAHMMU. B HalleM HCCIEAOBAHUNW JKOJIOTUYECKUE NPUHIIUIILI
MO3BOJMIN CPOPMHUPOBATH YCTKHUM AITOPUTM OIMCAHHUS HAMOMATHYCCKHUX BBIPAXKE-
HHUH, 00OBbEIMHEHHBIX OJHOMU TEMOM: 1) yCTaHOBJIEHHE B3aMMOCBSI3H MEXKY BHCIIHUM
SIBIICHHUEM M €r0 PEIIPE3CHTALMEN B SI3BIKE; 2) onpeeiicHue (pakTopa, OpraHu3yrolle-
ro TEMaTHYECKYIO TPYIIYy MJIUOMATUYCCKUX BBIPAXKCHHUM, 3) OOPEIACICHHUEC KOJIHYE-
CTBCHHBIX XapaKTCPUCTHK; 4) BBISIBIICHUE CTPYKTYPHBIX MOJEIEH BHYTPH CHPOPMHUPO-
BAaHHOW T'PYINBI; S5) TMHEWUHBIM aHAJIM3 MHUKPOKOHTEKCTA B mauoMme. lIpuBeneHHBIN
AJTOPUTM MOXKET ObITh IIPUMEHHUM HE TOJIBKO K TEMAaTUYECKON I'pyIlNe UAUOMATHYC-
CKHX BBIPAXXECHHUMN, HO U K OTJIEIBHO B3ATOU UAMOME. B 3TOM Ciyyae Takass METOAHUKA
ITO3BOJIUT 1aTh YETKYIO CTPYKTYPHYIO XapPaKTEPUCTUKY UIAUOMBI U MOCJIECA0BATEIBHO
PEJICTaBUTh €€ Pa3HOOOpPA3HbIC 3HAUYCHMUS.
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